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ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 13 Aralık 2018 tarihinde Nairobi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ve Seyşeller Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşmasının
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkam yürütür.
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13 Aralık 2018 tarihinde Nairobi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve
Seyşeller Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması"m Amayasanın 90 mcı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.
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GENEL GEREKÇE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayılı Kanunla tasdik olunan 7 Aralık 1944 tarihli
Şikago Milletlerarası Sivil Havacılık Anlaşmasında ticari hakların düzenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulaşılamamış, bu nedenle ticari hakların ikili sözleşmeler yolu ile
düzenlenmesi gereği doğmuştur. Gerek Türkiye gerek diğer devletler, 11 Şubat 1946
tarihinde ABD ve İngiltere arasında imzalanan Bermuda Anlaşmasına dayanarak ikili
anlaşmalar tesis etmek yoluna gitmişlerdir.

Ülkemizin coğrafi durumu ve uluslararası hava servislerinin ülkemizden geçmesinin
sağlayacağı çıkarlar göz önünde tutularak, aynı zamanda milli sivil havacılığımızı teşvik
etmek ve kalkındırmak amacı ile bugüne kadar birçok ülke ile hava ulaştırma anlaşması
imzalanmıştır. Türkiye'nin yaptığı bu anlaşmalar Bermuda tipine uygun olup esas olarak
çerçeve anlaşma niteliğindedir ve mütekabiliyet esasına dayanmaktadır.

Bu itibarla, "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Seyşeller Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması" 13 Aralık 2018 tarihinde Nairobi'de imzalanmıştır.

Türkiye ile Seyşeller arasında gelişmekte olan ilişkilere katkıda bulunmak gayesi ile
imzalanan Anlaşma, hava trafiği ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak şartı ile iki
ülke arasında hava seferlerinin yapılmasını öngörmektedir.

Söz konusu Anlaşma, iki ülke arasındaki ekonomi, kültür ve turizm alanlarındaki
işbirliğinin daha ileri bir düzeye getirilmesini sağlaması bakımından faydalı bulunmaktadır.
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Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak nitelendirilecek Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Seyşeller
Cumhuriyeti Hükümeti,

7 Aralık 1944 tarihinde Şikago'da imzaya açılan Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesine ve
Uluslararası Hava Hizmetleri Transit Anlaşmasına taraf olarak,

Uluslararası hava hizmetlerine ilişkin fırsatların genişletilmesini kolaylaştırmak isteyerek.

Etkin ve rekabetçi uluslararası hava hizmetlerinin ekonomik büyümeyi, ticareti, turizmi, yatırımı
ve tüketicilerin refahını arttırdığının bilicinde olarak,

Hava araçlarının güvenliğine karşı yapılan, kişilerin ve mülklerin emniyetini tehdit eden, hava
hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havacılığın emniyeti konusunda halkın güvenini sarsan
eylemler ve tehlikeler konusundaki ciddi endişelerini teyit ederek ve uluslararası hava
hizmetlerinde en üst seviyede emniyet ve güvenliği sağiama3a isteyerek;

Kendi ülkeleri arasında ve dışında hava hizmetleri tesis etmek ve 3nırütmek amacıyla bir
anlaşmaya varmayı arzu ederek,

AŞAĞIDAKİ MADDELERDE ANLAŞMIŞLARDIR:
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MADDE 1

TANIMLAR

1. İşbu Anlaşmanın amacı doğrultusunda, metin içeriği aksini gerektirmediği takdirde:

a. "Havacılık otoriteleri" terimi Türkiye Cumhuriyeti için, Ulaştırma ve Altyapı Bakanlığı, Sivil
Havacılık Genel Müdürlüğünü [SHGM], Seyşeller Cumhuriyeti için Seyşeller Sivil Havacılık
Otoritesini veya bahse konu her iki ülke için hâlihazırda bu otoritelere tevdi edilmiş olan
görevleri yerine getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kişiyi ifade etmektedir;

b. "Anlaşma" terimi işbu Anlaşmayı, Eklerini ve bunlarda yapılacak herhangi bir değişikliği
ifade etmektedir;

c. "Mutabık kalınan hizmetler" terimi işbu Anlaşma hükümlerine göre, belirlenmiş hatlarda
sunulabilecek uluslararası hava hizmetlerini ifade etmektedir;

d. "Ek" terimi, işbu Anlaşmanın Ekini veya işbu Anlaşmanın 24. Maddesi (İstişareler ve
Değişiklilder) hükümleri doğrultusunda bu Ek üzerinde yapılan değişiklikleri ifade
etmektedir,

e. "hava hizmetleri", "uluslararası hava hizmetleri", "havayolu şirketleri" ve "trafik amacı
dışındaki duraklama" terimleri. Sözleşmenin 96. Maddesinde tanımlanan anlamlarında
kullanılmaktadır;

f. "Kapasite" terimi;

hava aracı için, bu hava aracı tarafından hatta veya hattın belirli bir kısmında
taşınabilen yükü,

belirlenmiş bir hava hizmeti için, bu hizmette kullanılan hava aracının kapasitesinin,
bu hava aracı için bir hatta veya hattın bir kısmında belli bir dönemde işletilen frekans
sayısının çarpımını ifade etmektedir;

g. "Sözleşme" terimi 7 Aralık 1944 tarihinde Şikago'da imzaya açılan Uluslararası Sivil
Havacılık Sözleşmesini ifade etmekte ve her iki Akit Tarafça yürürlüğe konması veya kabul
edilmesi koşuluyla. Sözleşmenin 90. Maddesi altında kabul edilen tüm Ekleri ve 90. ve 94.
Maddeler uyarınca Sözleşmenin Eklerinde yapılan tüm değişiklikleri içermektedir;

h. "Tayin edilen havayolu şirketi (şirketleri]" terimi, işbu Anlaşmanın 3. Maddesi (Tayin ve
Yetkilendirme] uyarınca tayin edilmiş ve yetkilendirilmiş havayolu şirketini (şirketlerini]
ifade etmektedir;

"Yer hizmetleri" terimi, yolcu, kargo ve bagaj hizmetleri ve ikram servisleri ve/veya^
hizmetleri de dahil olmak ancak bunlarla sınırlı kalmamak kaydıyla çeşitli hizme^e^T;^.;

\ teminini ifade etmektedir;

"ICAO" terimi, Uluslararası Sivil Havacılık Örgütünü ifade etmektedir;
\  - .. -

"Uluslararası hava taşımacılığı" terimi, birden fazla Devletin ülkesi üzerindeki hay|i^
sahasının kullanıldığı hava taşımacılığını ifade etmektedir; \

I. "Pazarlamacı havayolu şirketi" terimi, kod paylaşımı vasıtasıyla ̂ |l(a blçhavlyolu şirketitarafından işletilen bir hava aracı ile hava taşımacılığı ulaşı^ hizrpeti sunan havayolu
nizHANŞEKŞtiniifade etmektedir, „_g_ = ̂  jlh i i/'ff
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m. "Hat Çizelgesi" terimi, işbu Anlaşmaya eklenen, hava taşımacılığı hizmetinin yapılacağı
hatların çizelgesini ve işbu Anlaşmanın 24. Maddesindeki (İstişareler ve Değişildikler]
hükümlere uygun olarak bu çizelge üzerinde yapılacak her türlü değişikliği ifade
etmektedir;

n. "Belirlenen hatlar" terimi, işbu Anlaşmanın Ekinde onaylanmış veya onaylanacak hatları
ifade etmektedir;

o. "Yedek parçalar" terimi, motorlar da dâhil olmak üzere, yenileme veya onarım amacı ile
hava aracına monte edilecek aksamı ifade etmelctedir,

p. "Ücret Tarifesi" terimi, bağlantılı tüm ulaşım vasıtaları da dahil olmak üzere, hava
taşımacılığında, yolcuların, bagajların ve/veya posta dışındaki kargoların taşınması için
havayolu şirketleri ve acenteleri tarafından tahsil edilecek her türlü bilet ücreti ile harçları
ve sair giderleri ve bu bilet ücretleri ile harçların ve sair giderlerin tabi olduğu şartları ifade
etmektedir;

q. "Ülke" terimi, Sözleşmenin 2. Maddesinde tanımlanan anlamlarında kullanılmaktadır;

r. "Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayı ifade etmektedir;

s. "Olağan teçhizat" terimi çıkartılabilir nitelikteki yedek parçalar ve malzemeler dışında, ilk
yardım ve yaşamsal teçhizat da dâhil olmak üzere, uçuş sırasında kullanılan tüm
malzemeleri ifade etmektedir;

t. "Kullanıcı ücretleri" terimi, bir Akit Tarafça diğerine sağlanan havalimanlarının, seyrüsefer
tesislerinin ve ilgili diğer hizmetlerin kullanımı için tahsil edilen harçları ve ücretleri ifade
etmektedir.
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MADDE 2

HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diğer Akit Tarafça tayin edilmiş havayolu şirketlerinin işbu Anlaşma'nın
Ek r inde belirlenen hatlar üzerinde tarifeli uluslararası hava hizmetlerini yürütebilmesi
için diğer Akit Tarafa aşağıda belirtilen haklan tanımaktadır:

a. diğer Akit Tarafın ülkesi üzerinden iniş yapmaksızın uçma hakkı,

b. söz konusu ülkede trafik dışındaki amaçlar için duraklama hakkı,

c. Uluslararası trafiği birlikte veya birbirinden ayrı olarak indirmek ve almak amacıyla
işbu Anlaşmanın Ek 1' inde belirtilen hat için ilgili ülkede belirlenen noktalarda
duraklama hakkı,

d. İşbu Anlaşmada belirtilen sair haklar.

İşbu Maddenin (1.) fıkrasında yer verilen hiçbir husus, bir Akit Tarafın havayolu
şirketlerine, diğer Akit Tarafın ülkesinde, bu diğer tarafın ülkesindeki başka bir noktaya
ücret veya kira karşılığı taşınmak üzere trafik alma ayrıcalığını verdiği şeklinde anlaşılamaz.

MADDE 3
TAYÎN VE YETKİLENDİRME

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda, mutabık kalman hizmetleri yürütmesi amacıyla bir
veya daha fazla havayolu şirketi tayin etme hakkına sahip olacaktır. Bu tayin, diplomatik
kanallar aracılığıyla yazılı bildirim yoluyla gerçekleştirilecektir.

Söz konusu tayin bildiriminin tebellüğ edilmesi üzerine, diğer Akit Tarafın havacılık
otoriteleri işbu Maddenin [3.] ve (4.) fıkralarına tabi olarak, gereken işletme yetkisini
gecikmeksizin tayin edilen havayolu şirketine [şirketlerine] tanıyacaktır.
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Bir Akit Tarafın Havacılık Otoriteleri, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketinin
[şirketlerinin], sözü geçen havacılık otoritelerince. Sözleşmenin hükümleri doğrultusunda,
uluslararası hava hizmetlerinin yürütülmesinde normal ve makul bir şekilde uygulanan
yasa ve yönetmeliklerin şartlarım yerine getirebilecek yeterlilikte olduğunu [olduklarını]
kanıtlamasını talep edebilecektir.

Her bir Akit Taraf, aşağıda belirtilen koşulların sağlandığından emin olamaması halinde,
işbu Maddenin [2.] fıkrasında atıfta bulunulan işletme yetkilerini tanımayı reddedebilecek
veya tayin edilen havayolu şirketinin işbu Anlaşmanın 2. Maddesinde [Hakların Tanınması]
belirlenen hakları kullanabilmesi için birtakım şartlar uygulanmasını gerekli görebilecektir:

söz konusu havayolu şirketinin mülkiyetinin bü3dikbir kısmının ve etkin kontrolünün
söz konusu havayolu şirketini tayin eden Akit Tarafın kendisinde veya
uyruğundakilerin yetkisinde olması, ve/veya

söz konusu havayolu şirketini tayin eden Hükümetin, işbu Anlaşmanın 13.
Maddesinde [Havacılık Emniyeti] ve 14. Maddesinde [Havacılık Güvenliği] belirtilen
standartlara sahip olması ve bu standartları uyguluyor olması.

. V . ♦- l- \\5. Bu şekilde tayin edilip' yetkilendirilmiş bir havayolu şirketi, işbu Ahla^ra^nı^ ^
Maddesindeki [Kapasite] ve 6. Maddesindeki [Ücret Tarifel.^]^Jıükümler uyarmiea,-söz,;enî.HAMçfek j; ̂  il

)aire Başkaf^'
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konusu hizmetle ilgili olarak üzerinde mutabakata varılan bir kapasitenin ve saptanmış bir
ücret tarifesinin )mrürlükte olması koşuluyla, mutabık kalman hizmetleri sunmaya istediği
herhangi bir zamanda başlayabilecektir.

MADDE4
İŞLETME YETKİSİNİN İPTALİ VEYA ASKIYA ALINMASI

1. Her bir Akit Taraf, aşağıdaki hallerde, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketine
[şirketlerine) verilmiş bulunan işletme yetkisini iptal etme veya bu havayolu şirketi
[şirketleri) tarafından işbu Anlaşmanın 2. Maddesinde [Hakların Tanınması) belirtilen
hakların kullanılmasını askıya alma veya bu hakların kullanılmasına yönelik olarak gerekli
gördüğü şartları tatbik etme hakkına sahip olacaktır:

a. söz konusu havayolu şirketinin mülkiyetinin büyük bir kısmının ve etidn kontrolünün
söz konusu havayolu şirketini tayin eden Akit Tarafın kendisinde veya Akit Taraf
Devletinin uyruğundakilerin yetkisinde olduğuna kanaat getirememesi veya,

b. tayin edilen havayolu şirketinin kendisine bu hakları tanıyan Akit Tarafın kanun ve
yönetmeliklerine ujonaması veya,

c. tayin edilen havayolu şirketinin işbu Anlaşma'da belirtilen koşullara göre
işletilmemesi halinde.

2. İptalin, askıya alma işleminin veya bu Maddenin [1.) fıkrasında belirtilen hükümlerin derhal
uygulanması kanun ve yönetmeliklerin ihlalinin devam etmesini önlemek açısından zaruri
değilse, sözü geçen hak, ancak diğer Akit Taraf Devletin havacılık otoriteleri ile istişare
edildikten sonra kullanılabilecektir. Bu durumda istişarelerin, herhangi bir Akit Tarafın
talep tarihinden itibaren altmış [60) günlük bir süre içerisinde başlaması gerekmelctedir.
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MADDE 5
KAPASİTE

kit Taraflarca tayin edilen havayolu şirketlerine, hava hizmetlerini iki Aldt Tarafın ülkeleri
rasında yürütmeleri için adil ve eşit düzeyde imkân sağlanacaktır.

T^^/Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi
^ [şirketleri) tarafından işletilmesinde, aynı hatların tümünde veya bir kısmında sunduğu

hizmetlerin haksız yere etkilenmesini önlemek amacı ile, diğer Akit Tarafça tayin edilen
havayolu şirketinin çıkarları dikkate alınacaktır.

kit Taraflarca tayin edilmiş havayolu şirketleri tarafından sunulan, mutabık kalınan
jzmetler. Akit Tarafların vatandaşlarının belirlenen hatlardaki ulaşım ihtiyaçları ile

,-kından ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli amacı Akit Tarafların ülkeleri arasında
îfolcular ve posta da dâhil olmak üzere kargo için mevcut ve makul olarak beklenen ulaşım

^ihtiyaçlarını makul bir yük faktörü ile karşılayacak bir kapasiteyi sağlamak olacaktır.

Mutabık kalınan hizmetlerin işletilmesinde her bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu
şirketleri tarafından sağlanacak toplam kapasite ve hizmet frekansları, söz konusu
hizmetlerin sunulmasına başlanmadan önce Akit Tarafların havacılık otoriteleri tarafından
karşılıklı olarak belirlenecektir. Başlangıçta belirlenen kapasite ve hizmetlerin frekaıjsırsözî^^.

tmu
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MADDE 6

ÜCRET TARİFELERİ

1. Her bir Akit Taraf kendi ülkesinde, kendi ülkesinden veya ülkesi üzerinden sunulacak
uluslararası hava hizmetleri için uygulanacak ücret tarifelerinin, tayin edilen havayolu
şirketleri tarafından, işletme maliyeti, makul bir kar oram ve diğer havayolu şirketlerinin
tarifeleri de dâhil olmak üzere ilgili tüm etkenlerin dikkate alınması suretiyle makul
seviyelerde belirlenmesine izin verecektir. Akit Taraflarca müdahale aşağıdaki hallerle
sınırlı olacaktır:

a.

b.

c.

2.

3.
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makul olmayan ölçülerdeki ayrımcı ücret ve uygulamaları önlemek;

pazardaki hakim konumun kötüye kullanılmasından kaynaklanan çok 5diksek veya
kısıtlayıcı ücretlerden tüketicileri korumak; ve

Havayolu şirketlerini doğrudan veya dolaylı devlet sübvansiyonundan veya
desteğinden kaynaklanan düşük ücretlerden korumak.

İşbu Maddenin (1} fıkrası uyarınca belirlenen ücret tarifeleri ile ilgili olarak herhangi bir
Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketlerinin diğer Akit Tarafın havacılık otoritelerinden
onay alması gerekmemektedir.

Akit Taraflar, tayin ettikleri havayolu şirketlerinin ücret tarifelerini tek başlarına veya diğer
havayolu şirketleri ile birlikte belirlerken, diğer Akit Tarafça tayin edilmiş havayolu şirketi
olan rakibini ciddi bir biçimde zayıflatacak veya onu hat dışı bırakabilecek bir biçimde pazar
gücünü suiistimal etmesine izin vermeyecektir.

Akit Taraflar, ücret tarifelerinin havayolu şirketleri tarafından belirlenmesine ilişkin olarak
aşağıda belirtilen uygulamaların daha yakından incelenmesi gerekebilecek, haksız rekabet
uygulamaları olarak değerlendirilebileceği hususunda mutabıktır:

a. Belirlenen hatlarda talep edilen ücretlerin ve harçların ilgili hizmetlerin maliyetlerini
karşılayamayacak düzeyde olması,

söz konusu uygulamaların geçici olmak yerine süreklilik arz etmesi,

söz konusu uygulamaların diğer Akit Tarafça tayin edilmiş havayolu şirketi
(şirketleri] üzerinde önemli ekonomik etkileri olması veya bu şirketi (şirketleri]
önemli ölçüde zarara uğratması ve,

hattaki hakim konumun suiistimaline işaret eden davranışlar.

Havacılık otoritelerinden herhangi birinin, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi
tarafından önerilen veya uygulamada olan ücret tarifesinden memnun olmaması halinde,
içlerinden herhangi birinin talebi üzerine, havacılık otoriteleri sorunu istişare yoluyla

^ çözmeye çalışacaklardır. Akit Taraflardan herhangi birinin havacılık otoritesi hiçbir surette
I diğer Akit Tarafın havayolu şirketinin ücret tarifesinin yürürlüğe girmesini veya hâlihazırda
/ yürürlükte bulunan ücret tarifesinin uygulanmasının sürdürülmesini önlemek amacıyla tek
^  taraflı müdahalede bulunmayacaktır.

Yukarıdaki hükümlere bakılmaksızın, bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirke^efi/
edilmesi halinde, diğer Akit Tarafın havacılık otoritelerine bu otoritelerin beUFTedı|(^

'  A d ve-düzen çerçevesinde, ücret tarifelerinin oluşturulmasına dair bilgi verecektir. ̂  c; xenis ^ ^ / lı ^ fu " '
\\iDaire Başkarv

DHGY-I W
sSUâBİote



TC

c
21

uıvil,

'H.

hik

7. Akit Taraflardan hiçbiri, diğer Aldt Tarafça tayin edilen havayolu şirketlerine, kapasite,
frekans veya trafiğe ilişkin olarak, işbu Anlaşmanın amaçlarına ters düşecek nitelikte
rüçhan hakkı zorunluluğu, uçuş kotası, itiraz hakkından feragat tazminatı veya sair şartlar
uygulayamaz.

MADDE 7
VERGİLER, GÜMRÜK HARÇLARİ VE DİĞER ÜCRETLER

1. Beraberindeki olağan teçhizatı, yedek parçaları (motorlar da dâhil olmak üzere), yakıt ve
yağ stoklan (hidrolik sıvılar da dâhil olmak üzere) ve ikmal malzemeleri (uçuş sırasında
yolculara ikram edilen veya satışı yapılan jdyecek, içecek, alkol, sigara ve diğer ürünler) de
dahil olmak üzere, herhangi bir Akit Tarafça ta3ân edilen havayolu şirketinin uluslararası
hava hizmetlerinde işletilen hava aracı diğer Akit Tarafin ülkesine varışta, bu teçhizat ve
stoklar yeniden ihraç edilene veya bu devletin ülkesi üzerinden yapılacak yolculuğun bir
kısmında hava aracının içerisinde kullanılana kadar hava aracında kalmak kaydıyla, her
türlü gümrük harcından, muayene ücretinden ve diğer harç veya vergilerden muaf olacaktır.

2. Gerçekleştirilen hizmete ilişkin taşıma maliyetleri dışında, aşağıda sayılan maddeler de ilgili
benzer harç ve vergilerden muaf tutulacaktır:

a. Akit Taraflardan herhangi birinin ülkesinde, bu Akit Tarafin otoritelerinin belirlediği
sınırlar içerisinde kalmak kaydıyla, herhangi bir Akit Tarafin uluslararası hizmetlerde
bulunan hava aracında kullanılmak üzere söz konusu hava aracına alman ikmal
malzemeleri,

b. herhangi bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi (şirketleri) tarafından
uluslararası hizmetlerde kullanılan hava aracının bakım ve onanmı için diğer Akit
Tarafın ülkesine giren yedek parçalar (motorlar da dâhil olmak üzere) ve olağan
havacılık teçhizatı,

c. hava aracına alındıkları Akit Tarafın ülkesi üzerindeki uçuşların bir kısmında
kullanılacak olsalar dahi, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi tarafından
uluslararası hizmetlerde işletilen hava aracına tedarik edilen yakıt ve yağlar (hidrolik
sıvılar da dâhil olmak üzere),

herhangi bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketinin amblemini taşıyan basılı
bilet stokları, havayolu konşimentoları ve sair basılı materyaller ile tayin edilen
havayolu şirketi tarafından yeniden ihraç edilene kadar, uluslararası hizmetlerde
kullanmak için ücretsiz dağıtılan mutat tanıtım materyalleri.

Yukarıda (2) fıkrada belirtilen malzemeler gümrük otoritelerinin denetimine veya
kontrolüne tabi olacaktır.

Herhangi bir Akit Tarafin hava aracında bulundurulan olağan havacılık teçhizatı, yedek
parçalar (motorlar da dâhil olmak üzere), ikmal malzemeleri, yakıt ve yağ stoklan (hidrolik
sıvılar da dâhil olmak üzere) ile sair teçhizat ve malzemeler diğer Akit Tarafın ülkesine
sadece o ülkenin gümrük otoritelerinin onayı ile indirilebilir. Bu durumda, bu teçhizat ve
malzemeler söz konusu Akit Tarafin gümrük mevzuatın göre yeniden ihraç edilene veya sair
şekillerde elden çıkartılana kadar söz konusu otoritelerin gözetiminde tutulacaktır.

Depolama ve gümrüklemeye ilişkin hizmetler için tarh edilen harçlar Akit Taraf^^îhtferın^^V^^»
ulusal yasa ve yönetmeliklerine uygun olarak tahsil edilecektir. ^ '*

fj 5 f if '
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MADDE 8

TRANSİT GEÇİŞ

Akit Tarafların yasa ve yönetmeliklerine tabi olmak kaydıyla, bir Akit Tarafin ülkesinden transit
geçişlerde, havalimanının bu amaçla ayrılan kısmını terk etmemek kaydıyla yolcular, bagajlar,
kargo ve posta, şiddete, hava korsanlığına, narkotik ve psikotrop madde kaçakçılığına karşı alınan
güvenlik önlemleri haricinde sadece basitleştirilmiş bir kontrole tabi tutulacaklardır. Bu tür
bagajlar, kargo ve posta, gümrük vergilerinden, özel tüketim vergilerinden ve varışta sunulan
hizmetlerin maliyetlerinden kaynaklananlar dışında, benzer vergiler ile harç ve rüsumdan muaf
tutulacaktır.

MADDE 9
KULLANICI ÜCRETLERİ

1. Bir Akit Tarafın kendi ülkesinde bulunan havalimanları, havacılık güvenliği tesisleri ve
diğer ilgili tesisler ve hizmetler, diğer Akit Tarafın havayolu şirketlerinin kullanımına,
kullanım anlaşmalarının yapıldığı tarih itibariyle benzer uluslararası hava hizmetleri ile
iştigal eden herhangi bir havayolu şirketine sağlanan en iyi koşullardan daha az avantajlı
koşullarla sunulmayacaktır.

2. Bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketinin veya şirketlerinin, her iki Akit Tarafın
ulusal yasa ve yönetmeliklerine uygun bir şekilde, diğer Akit Tarafın ülkesinde kendisi
tarafından belirlenmiş yer hizmetlerini yürütmesine ve kendi tercihi doğrultusunda, yerel
kanun ve yönetmelikler uyarınca gerekli görülmesi halinde, tamamen ya da kısmen, diğer
Akit Tarafın yetkili makamları tarafından yetkilendirilmiş herhangi bir acenteden sağlanan
yer hizmetlerini almasına izin verilecektir.

3. Bir Akit Tarafın ülkesinde, diğer Akit Tarafın havayolu şirketine, havalimanlarının, havacılık
güvenliği tesislerinin ve diğer ilgili tesislerin ve hizmetlerin kullanımı için tarh edilen
ücretler ve harçlar hakkaniyetli ve adil bir şekilde belirlenecek ve tahsil edilecektir. Bu
ücretler ve harçlar diğer Akit Tarafin havayolu şirketine, bu ücretlerin ve harçların tarh
edildiği tarih itibariyle, benzer uluslararası hava hizmetleri ile iştigal eden herhangi bir
havayolu şirketine sağlanan en iyi koşullardan daha az avantajlı koşullarda tarh
edilmeyecektir.

Akit Taraflar, söz konusu ücretleri ve harçları tarh eden yetkili mercileri ile söz konusu
hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayolu şirketleri arasında veya pratikte mümldin
olması halinde, sÖz konusu havayolu şirketlerini temsil eden kuruluşlar arasında
görüşmeler ve müzakereler yapılmasını destekleyecekler ve teşvik edeceklerdir.
Kullanıcılar, değişiklikler yapılmadan önce görüşlerini belirtebilmelerini sağlamak üzere,
kullanıcı ücretlerindeki her değişiklik teklifi hakkında mümkün olduğu kadar önceden
bilgilendirilecelctir.
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MADDE 10

YABANCI PERSONEL VE YEREL HİZMETLERE ERİŞİM

^■ / Bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi veya şirketleri, mutabık kalınan hizmetlerin
/ yürütülmesi için gerekli olan idari, ticari, satış, operasyonel, teknik ve diğe^^uzma^..,.

personelini, diğer Akit Tarafın ülkesine giriş, ikamet ve istihdamla ilgi\i\>^sa^'ve^^^^
yönetmeliklerine uygun bir şekilde, diğer Akit Tarafın ülkesine getirmez ye' .-bû^.a^da - . • ^
bulundurma hakkına sahip olacaktır. ^

Hava Uloşım Daire Başkan V.
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Bu personel ihtiyaçları, Akit Taraflarca tayin edilmiş havayolu şirketlerinin tercihleri
doğrultusunda bu şirketlerin kendi personeli vasıtasıyla veya diğer Akit Tarafın ülkesinde
diğer havayolu şirketlerine bu tür hizmetler sunulması konusunda yetkilendirilmiş
herhangi bir kuruluş, şirket veya havayolu şirketi tarafindan sunulan hizmetlerden ve
personelden faydalanmak suretiyle karşılanabilecektir.

Bu temsilciler ve personel diğer Akit Tarafın yürürlükteki yasalarına ve yönetmeliklerine
tabi olacaklardır. Her bir Akit Taraf bu yasalar ve yönetmelikler doğrultusunda ve
mütekabiliyet esasına tabi olmak kaydıyla, gereldi çalışma izinlerini, ziyaretçi vizelerini
veya benzeri dokümanları gereksiz gecikmelere mahal vermeksizin, işbu Madde'nin (1.]
fıkrasında belirtilen temsilcilere ve personele temin edecektir.

MADDE 11
DÖVİZ DÖNÜŞÜMÜ VE KAZANÇLARIN TRANSFERİ

Tayin edilen tüm havayolu şirketleri, kendi taşımacılık belgelerini, diğer Akit Tarafın
ülkesinde satış ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydıyla, acenteleri
aracılığıyla satma ve tanzim etme hakkına sahip olacaktır. Söz konusu havayolu şirketleri,
sundukları taşımacılık hizmetlerini çevrilebilir para birimleri üzerinden ve/veya ilgili
ülkenin yerel para bîrimi üzerinden satma hakkına sahip olacaklar ve bu taşımacılık
hizmetleri herkes tarafından )nıkarıda belirtilen para birimleri üzerinden serbestçe satın
alınabilecektir.

Tayin edilen havayolu şirketleri trafiğin taşınması ile ilgili olarak üstlendikleri giderlerden
artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi döviz kuru üzerinden çevirerek ülkelerine
havale etme hakkına sahip olacaklardır. Akit Taraflar arasında ödemelerle ilgili olarak
uygun hükümlere sahip bir anlaşma akdedilmemiş ise, yukarıda belirtilen havale,
çevrilebilir para birimleri üzerinden ve yürürlükteki ulusal yasalara ve kambiyo
düzenlemelerine uygun şekilde gerçekleştirilecektir.

Bu gelirlerin çevrilmesine ve havalesine o anda geçerli olan döviz kuru üzerinden, herhangi
bir sınırlama getirilmeden izin verilecektir ve bu işlemler bankalar tarafından bu tür
çevrilme ve havale işlemlerine uygulanan ücretler dışında başka bir ücrete veya harca tabi
olmayacaktır.

Akit Taraflarca tayin edilen havayolu şirketleri, tamamen kendi takdirlerinde olmak
kaydıyla, yakıt alımı da dâhil olmak üzere diğer Akit Tarafın ülkesinde üstlendikleri yerel
giderleri, yerel para birimi üzerinden veya ulusal döviz mevzuatına uygun olmak kaydıyla
serbestçe çevrilebilir bir para birimi üzerinden ödeme hakkına sahip olacaklardır.

MADDE 12

SERTİFİKA VE LİSANSLARIN KARŞILIKLI TANINMASI

r Akit Tarafça tanzim edilen veya geçerli kılınan ve hâlihazırda 3mrürlükte olan uçuşa
erişlilik sertifikaları, yeterlilik sertifikaları ve lisanslar, söz konusu sertifikaların veya

şansların tanzim edildiği veya geçerli sayıldığı koşulların, Sözleşme uyarınca belirlenen
asgari standartlara eşit seviyede veya daha yüksek seviyede olması halinde, mutabık
kalman hizmetlerin belirlenen hatlarda yürütülmesi amacıyla diğer Akit Tarafça da
tanınacaktır. Ancak Akit Taraflar, kendi ülkelerinin üzerinde yapılan uçuşlar ile ilgili olarak
kendi vatandaşlarına diğer Akit Tarafça veya başka bir Devlet tarafından tanzim
geçerli kılınan yeterlilik sertifikalarını ve lisansları tanımayı reddetme hgfâ^ıfiı ̂ salğı^;
tutmaktadır.
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Akit Taraflardan herhangi birinin havacılık otoriteleri tarafından herhangi bir kişiye veya
tayin edilen bir havayolu şirketine ya da mutabık kalınan hizmetlerin 5nirütülmesinde
kullanılan bir hava aracına verilen ve yukarıda (1.) fıkrada atıfta bülunulan lisans ve
sertifikalarla ilgili imtiyazlar ve koşullar, Sözleşmeye uygun olarak belirlenen asgari
standartlardan farklı bir standardın uygulanmasına izin veriyorsa ve bu fark konusunda
Uluslararası Sivil Havacılık Örgütü'ne (ICAO) başvuruda bulunulmuş ise, diğer Akit Taraf,
bu muallak uygulamanın açıklığa kavuşturulması amacıyla havacılık otoritelerinin
istişarede bulunmasını talep edebilecektir. Uygun bir anlaşmaya varılamaması durumu, bu
Anlaşmanın 4. Maddesinin [Yetkilendirmenin İptali veya Askıya Alınması] uygulanmasına
gerekçe oluşturacaktır.

MADDE 13
HAVACILIK EMNİYETİ

Akit Taraflardan herhangi biri, diğer Akit Tarafça havacılık tesislerine ve hizmetlerine,
mürettebata, hava aracına veya bunların işletilmesine ilişkin herhangi bir alanda
benimsenmiş bulunan emniyet standartları ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istişarelerde bulunmajn talep etme hakkına sahip olacaktır. Bu istişareler, talep tarihinden
itibaren 30 gün içerisinde gerçekleştirilecektir.

Bu istişareleri müteakiben. Akit Taraflardan herhangi birinin diğer Akit Tarafın işbu
Maddenin [1.] fıkrasında belirtilen hususlara ilişkin emniyet standartlarını en azından ilgili
tarihte Sözleşme uyarınca belirlenen asgari standartlara eşit şekilde sağlamadığını ve
uygulamadığını tespit etmesi halinde, sözü geçen Akit Taraf bu tespitlerini ve asgari ICAO
standartlarına uygunluğun sağlanması için atılması gereken adımları diğer akit Tarafa
bildirecek ve diğer Akit Taraf da müştereken belirlenen süre içerisinde gereken düzeltici
önlemleri alacaktır. Diğer AkitTaraftn belirlenenden daha uzun bir süre içerisinde gerekli
düzeltici önlemleri almaması, bu Anlaşmanın 4. Maddesinin [Yetkilendirmenin İptali,
Askıya Alınması veya Sınırlandırılması] uygulanmasına temel teşkil edecektir.

Sözleşmenin 16. Maddesinde öngörülen 3mkümlülüklere bakılmaksızın, bir Akit Tarafın
havayolu şirketi tarafından veya bu havayolu şirketi adına diğer Akit Taraf Devletin ülkesine
inecek veya ülkesinden kalkacak şekilde gerçekleştirilen uçuşlarda işletilen bir hava
aracının diğer Akit Taraf Devletin ülkesinde bulunduğu sırada, olağandışı bir gecikmeye yol
açmamak şartıyla denetime [işbu Maddede "rampa denetimi" olarak adlandırılacaktır] tabi
tutulabileceği konusunda mutabık kalınmıştır. Bu denetim hava aracının içinde veya
çevresinde, diğer Akit Tarafın yetkili temsilcileri tarafından yapılacaktır. Ancak,
Sözleşmenin 33. Maddesinde sözü edilen jhikümlülüklere uygun olarak, söz konusu
denetimin amacı. Sözleşme temelinde oluşturulan yürürlükteki normlara uygun olarak hava
aracının ve mürettebat belgelerinin geçerliliği ile hava araç ve teçhizatının görünürdeki
durumunu kontrol etmek olacaktır.

4. Bu şekilde icra edilen herhangi bir rampa denetimi ya da bir dizi rampa denetimi sırasında:

a. bir hava aracının veya bir hava aracının işletilmesinin. Sözleşme uyarınca belirlenmiş
olan ve denetimin gerçekleştirildiği tarih itibariyle jmrürlülcte bulunan asgari
standartlara uygun olmadığı yönünde ciddi kaygıların oluşması, veya,

b. Sözleşme uyarınca belirlenmiş olan ve denetimin gerçekleştirildiği tarih itibariyje^
3hirürlülcte bulunan emniyet standartlarının etkin bir şekilde sağlanajfîâmğt

1.^.1 1 :JJ:i 1 ^1 r.ığı hususunda ciddi kay^^ç^n oluşması halinde //
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denetimi icra eden Akit Taraf Sözleşmenin 33. Maddesine göre, ilgili hava aracının veya
mürettebatın sertifika ve lisanslarının tanzimine veya geçerli kılınmasına veya hava
aracının işletilmesine esas koşulların. Sözleşmeye göre belirlenen asgari standartlara eşit
seviyede veya daha üst seviyede olmadığı sonucunu çıkarmakta serbest olacaktır.

Yukarıda yer alan [3.) fıkra uyarınca bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi taraftndan
işletilen hava aracına rampa denetimi uygulanmasına söz konusu havayolu şirketinin
temsilcisi tarafından müsaade edilmemesi durumunda, diğer Akit Taraf yukarıda yer alan
(4.) fikrada belirtilen ciddi kaygıların oluştuğu sonucuna varabilecek ve söz konusu fikrada
belirtilen sonuçları çıkarabilecektir.

Herhangi bir Akit Tarafın, bir rampa denetimi sonucunda, bir rampa denetiminin
engellenmesi sonucunda, istişareler sonrasında ya da sair nedenlerle, havayolu şirketi
tarafından gerçeldeştirilen operasyonların emniyeti açısından derhal bir tedbir alınması
gerektiği sonucuna varması durumunda, söz konusu Akit Taraf diğer Akit Tarafin havayolu
şirketinin işletme yetkilerini derhal askıya alma veya tadil etme hakkına sahip olacaktır.

Akit Tarafiardan herhangi birinin işbu Madde'nin [2.] veya (6.] fıkraları uyarınca aldığı
tedbirler, bu tedbirin alınmasını gerektiren durumun ortadan kalkmasıyla sona
erdirilecektir.

MADDE 14
HAVACILIK GÜVENLİĞİ

1. Akit Taraflar, uluslararası hukuktan doğan hak ve yükümlülükleri doğrultusunda, sivil
havacılık güvenliğinin yasa dışı müdahalelere karşı korunması amacıyla birbirlerine karşı
üstlendikleri jdikümlülüğün, işbu Anlaşmanın ajTilmaz bir parçasını teşkil ettiğini teyit
ederler. Akit Taraflar, uluslararası hukuktan doğan haklarının ve yükümlülüklerinin genel
niteliklerini kısıtlamaksızm, özellilde 14 Eylül 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava
araçlarında İşlenen Suçlara ve Diğer Bazı Eylemlere ilişkin Sözleşme, 16 Aralık 1970
tarihinde Lahe/de imzalanan Hava araçlarının Yasadışı Yollarla Ele Geçirilmesinin
Önlenmesine İlişkin Sözleşme, 23 Eylül 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil
Havacılık Güvenliğine Karşı İşlenen Suçların Önlenmesine ilişkin Sözleşme ve 24 Şubat 1988
tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararası Sivil Havacılığa Hizmet Veren Hava
Limanlarında Yasadışı Şiddet Eylemlerinin Önlenmesine ilişkin Protokol, 1 Mart 1991'de
Montreal'de düzenlenen Plastik Patlayıcıların Teşhisi Amacıyla İşaretlenmesi Sözleşmesi
veya Akit Tarafların taraf oldukları sivil havacılık güvenliğine ilişldn diğer tüm
sözleşmelerin hükümlerine uygun hareket edeceklerdir.

2. Akit Taraflar; sivil hava aracının yasadışı yollarla ele geçirilmesini önlemek, bu hava
aracının, yolcularının ve mürettebatının, havalimanlarının ve hava seyrüsefer tesislerinin
emniyetine karşı girişilebilecek diğer yasa dışı eylemleri ve sivil havacılığın güvenliğine
ilişkin diğer tehditleri bertaraf etmek üzere, talep halinde birbirlerine gerekli her türlü
yardımda bulunacaklardır.

Akit Taraflar karşılıklı ilişkilerinde, Aldt Taraflara uygulanabilir olduğu ölçüde, İCAO
^ ^ tarafından tesis edilen ve Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesine Ek olarak kabul edilen

tüm havacılık güvenliği standartlarına ve tavsiye edilen uygulamalara uygun olarak hareket
" * ^ edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava aracı işletmecilerinin veya işyeri

merkezi ya da daimi ikametgâhı kendi ülkelerinde bulunan hava aracı işletmecilerinin ve
ülkelerindeki havalimanı işletmecilerinin Akit Tarafları bağlayan bu tür havacılı^^güS^Sffi^i;^
hükümlerine uygun hareket etmelerini sağlayacaklardır. Bu bağlamda her biî^%ldt Tarafr-^^

34nliz Akit Tarafa kendi ulusal düzenj^^eni^^e uygulamaları^ile 5mk^d^^'^irti^
aire Başkanı Ek'lerdeki havacılık güvenlik standa^Vı ari^lı^9teıfarkhhklar^bi|tomeli^r|H^^^ ^

,«îbİmS»^> \ f3İ3e®İU5 l&^
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Taraf diğer Akit Taraftan herhangi bir zamanda bu Anlaşmanın 24. Maddesinin (İstişareler
ve Değişiklikler) (2.) paragrafına göre ele alınmak üzere, bu tip farklılıkları diğer Akit
Tarafla görüşmek için acil istişare talebinde bulunabilir.

Akit Taraflar söz konusu hava aracı işletmecilerinin, diğer Akit Tarafın ülkesine giriş için,
bu devletin ülkesinden çıkış için veya bu devletin ülkesinde kalınan süre zarfında diğer Akit
Tarafça, yukarıda yer alan (3.) fıkrada atıf yapılan havacılık güvenliği hükümlerine
uymalarının istenebileceği hususunda mutabıktır. Akit Taraflardan her biri, kendi
ülkelerinde hava aracının güvenliğinin sağlanması, yolcuların, mürettebatın, el bagajlarının,
bagajların, kargonun ve ikmal malzemelerinin jnikleme ve boşaltma sırasında ve öncesinde
kontrol edilmesi amacıyla yeterli tedbirlerin alınmasını ve etkin şekilde uygulanmasını
sağlayacaktır. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin bertaraf edilmesi amacıyla diğer
Akit Tarafın makul ölçülerde özel güvenlik tedbirleri alınması yolunda yapacağı herhangi
bir talebi olumlu şekilde dikkate alacaktır.

Sivil hava aracının yasadışı yollarla ele geçirilmesi olayının veya bu doğrultuda bir tehdidin
vuku bulması veya bu hava aracının, hava aracının yolcularının ve mürettebatının,
havalimanlarının veya hava seyrüsefer tesislerinin emniyetine yönelik diğer yasadışı
müdahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberleşmede ve bu tür bir olayın
veya tehdidinin insan hayatı konusunda riski asgariye indirmek suretiyle hızlı ve emniyetli
biçimde sona erdirilmesini amaçlayan diğer uygun tedbirlerin alınmasında kolaylık
sağlayarak birbirlerine yardımcı olacaklardır.

Her bir Akit Taraf, kalkışı insan hayatını korumak için zaruri olmadıkça, yasadışı yollarla
ele geçirilmiş veya diğer yasadışı müdahale eylemlerine maruz kalmış ve kendi ülkesine iniş
yapmış olan bir hava aracının, yerde kalmasını sağlamak üzere pratikte mümkün olan
gerekli önlemleri alacaktır. Mümkün olduğu durumlarda bu tip önlemler karşılıklı
istişarelere dayanılarak alınacaktır.

MADDE 15
SEYAHAT BELGELERİNİN GÜVENLİĞİ

1. Her bir Akit Taraf, pasaportlarının ve diğer seyahat belgelerinin güvenliğini sağlayacak
önlemler almayı kabul eder.

Bu bağlamda, her bir Akit Taraf, bu Akit Tarafça veya onun adına düzenlenen pasaportların
e diğer seyahat belgelerinin ve kimlik belgelerinin yasalara uygun biçimde oluşturulması,
üzenlenmesi, onaylanması ve kullanılması amacı ile gerekli kontrol mekanizmalarını
luşturmayı ve uygulamayı kabul etmektedir.

Her bir Akit Taraf ayrıca kendileri tarafindan düzenlenen seyahat ve kimlik belgelerinin
rahatlıkla suiistimal edilemeyecek ve rahatlıkla yasadışı şekilde değiştirilemeyecek,
kopyalanamayacak veya düzenlenemeyecek nitelikte olmasını temin edecek prosedürler
koymayı ve geliştirmeyi kabul eder.

Yukarıda belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportlarını ve diğer seyahat
Ibelgelerini ICAO Doküman 9303 Makine Tarafından Okunabilir Seyahat Belgeleri
^doğrultusunda düzenleyecektir: Bölüm 1- Makine Tarafindan Okunabilir Pasaportlar,

Bölüm 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler, ve/veya Bölüm 3- Makine Tarafından.
Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri. ..-v' C '

5. Her bir Aldt Taraf, düzmece veya sahte seyahat belgelerine ilişkin operasy^opel '-Bilgi^
alışverişinde bulunmayı ve seyahat

l\ILÎ©İBw»

A

ı sahte seyahat belgelerine dışkın operasyopelybılşu^
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belgelerinin kullanımını; geçerli seyahat belgelerinin sahtekârlarca kullanımını; hak
sahipleri tarafından gerçek seyahat belgelerinin bir suçun işlenmesi sırasında kötüye
kullanımmi; süresi dolmuş veya iptal edilmiş seyahat belgelerinin kullanımını ve
sahtecilikle ele geçirilmiş seyahat belgelerinin kullanımım içeren seyahat belgesi
dolandırıcılığına karşı mücadeleyi güçlendirmek amacı ile diğer Akit Tarafla işbirliği
yapmayı kabul etmektedir.

MADDE 16
BİLGİSAYARLI REZERVASYON SİSTEMLERİ (CRS)

Her bir Akit Taraf kendi ülkesi içindeki Bilgisayarlı Rezervasyon Sistemleri'nin Düzenlenmesi ve
İşletilmesi için ICAO Yönetmelik Kurallarını uygulayacaktır.

MADDE 17
SİGARA YASAĞI

1. Her bir Akit Taraf; Akit Tarafların ülkeleri arasında kendi havayolu şirketleri tarafından
işletilen ve yolcu taşıyan tüm uçuşlarda sigara içilmesini yasaklayacak veya kendi havayolu
şirketlerinin yasaklamasını sağlayacaktır. Bu yasak, hava aracının tüm bölümlerinde
uygulanacak ve yolcular uçağa alınmaya başladığı andan, yolcuların uçaktan indirilmesinin
tamamlandığı ana kadar geçerli olacaktır.

2. Her bir Akit Taraf; kendi havayolu şirketlerinin, yolcularının ve mürettebatının işbu Madde
hükümlerine ujmıalarını sağlamak amacı ile bu kurallara uyulmaması durumunda ilgili
yasalar ve yönetmelikler doğrultusunda gerekli cezaların uygulanması da dâhil olmak üzere
makul gördüğü tüm önlemleri alacalctır.

MADDE 18
ÇEVRENİN KORUNMASI

Akit Taraflar, havacılığın sürdürülebilir gelişimini teşvik ederek çevrenin korunması ihtiyacını
destelderler. Akit Taraflar, ilgili ülkeleri arasındaki operasyonlara ilişkin ICAO Standartlarına ve

leşmenin 16 sayılı Ekinde Tavsiye Edilen Uygulamalara [SARP] ve çevrenin korunmasına
mevcut ICAO politikasına ve kılavuzuna U3anayı kabul etmektedirler.

MADDE 19
CHARTER/TARÎFESÎZ UÇUŞLARA UYGULANABİLİRLİK

Bu Anlaşmanın 23. Maddesi [Yasa ve Yönetmeliklerin Uygulanması], 13. Maddesi [Havacılık
Emniyeti], 12. Maddesi (Sertifika ve Lisansların Karşılıklı Tanınması], 14. Maddesi
[Havacılık Güvenliği], 7. Maddesi [Vergiler, Gümrük Harçları ve Diğer Ücretler], 22. Maddesi
[İstatistikler], 9. Maddesi [Kullanıcı Ücretleri], 10. Maddesi [Yerel Hizmetlere Erişim ve
Yabancı Personel], 11. Maddesi [Döviz Dönüşümü ve Kazançların Transferi] ve 24.

addesinde [İstişareler ve Değişiklikler] belirtilen hükümler, bir Akit Tarafın hava
taşıjncıları tarafından diğer Akit Tarafın ülkesine veya ülkesinden yapılacak olan charter ve
diğer tarifesiz uçuşlara ve bu uçuşları gerçeldeştiren hava taşıyıcılarına da uygulanacaktır.

İşbu Maddenin [1.] fıkrasındaki hükümler, charter veya tarifesiz uçuşların onaylar^jâ^m^^
veya bu operasyonların organizasyonlarında yer alan hava taşıjncılannın ^^a;,x3igöii,

OenSi idaresini düzenleyen ulusal yasa ve yönetmeliklen eMemeyefDaire Başkanı n "
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MADDE 20

KİRALAMA

1. Her bir Akit Taraf, işbu Anlaşma kapsamındaki hizmetler için kiralanan ve işbu Anlaşma'nın
13. Maddesinde [Havacılık Emniyeti} ve 14. Maddesinde [Havacılık Güvenliği} belirtilen
standartlara uygun olmayan hava araçlarının kullanımım önleyecektir.

2. Yukarıdaki 1. fıkraya tabi olmak kaydıyla, her bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu
şirketleri, kiraya veren havayolu şirketinin sahip olmadığı trafik haklarını kullanmasına yol
açmaması koşuluyla, diğer havayolu şirketleri de dahil olmak üzere herhangi bir firmadan
kiralanmış olan [wet lease/dry lease} hava aracını kullanabilecektir.

MADDE 21
UÇUŞ PROGRAMLARININ SUNULMASI

1. Her bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketleri, planladıkları uçuş programlarını, her
bir tarife dönemi için [yaz ve kış} belirlenen hizmetlerin başlamasından en az otuz [30} gün
önce diğer Akit Tarafin havacılık otoritelerine onay için sunacaktır.

2. Bir Akit Tarafça ta5dn edilen havayolu şirketi, onaylanmış uçuş programı dışında mutabık
kalman hizmetler doğrultusunda düzenlemek istediği ek uçuşlar için diğer Akit Tarafın
havacılık otoritelerinden önceden izin talep etmelidir. Bu tür talepler. Akit Tarafların ulusal
yasa ve yönetmeliklerine uygun şekilde sunulacaktır. Uçuş programlan üzerinde yapılacak
herhangi bir değişiklikte de aynı usul uygulanacaktır.

MADDE 22
İSTATİSTİKLER

Akit Tarafların havacılık otoriteleri, talep edilmesi halinde, diğer Akit Tarafin havacılık
otoritelerine, birinci Akit Tarafça ta3ân edilmiş havayolu şirketleri tarafından mutabık kalınan
hizmetlerde sunulan kapasitenin değerlendirilmesi amacıyla makul ölçülerde gerekli olabilecek
periyodik istatistik! raporlar veya sair istatistik! raporlar sunacaklardır. Bu raporlar söz konusu
havayolu şirketinin mutabık kalınan hizmetler ile ilgili olarak taşımış olduğu trafik miktarım ve
bu trafiğin başlangıç ve varış noktalarını belirlemek için gerekli tüm bilgileri içerecelctir.

MADDE 23
ULUSAL YASALARIN VE YÖNETMELİKLERİN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafin, uluslararası hava hizmetinde bulunan bir hava aracının, ülkesine girişi,
kalışı ve çıkışı veya bu hava aracının işletilmesi ve seyrüseferi veya bu hava aracının bu ülke
üzerindeki uçuşlarıyla ile ilgili yasa ve yönetmelikleri, diğer Akit Tarafça tayin edilen
havayolu şirketinin hava araçlarının ilk Akit Tarafın ülkesine girişi kalışı ve çıkışında da
uygulanacaktır.

Bir Akit Tarafın yolcu, mürettebat, bagaj veya posta da dâhil olmak üzere kargonun ülkesine
girişi, kalışı veya aynhşıyla ilgili giriş, çıkış, gümrükleme, göç, havacılık güvenliği, pasaport,
döviz, sağlık ve karantina gibi formaliteleri düzenleyen yasalarına ve düzenlemelerine, söz
konusu ülke sınırları dahilinde bulundukları süre zarfında, diğer Akit Tarafça tayin edilen^
havayolunun hava araçları tarafından taşınan yolcu, mürettebat, bagaj, kargo veya^östâ7; ̂ >
tarafından veya onlar adına uyulacaktır. Her bir Akit Taraf, diğer Akit Tarafm talebi üierihe •
işbu Anlaşmada belirtilen ilgili yasa, düzenleme ve prosedürlerin^suretleriniÂtarşl,4arafa^
sunacaktır. ° o ^ i' ((f

Denfz HANÇER
Daire Başkan! \/v ^
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MADDE 24

İSTİŞARELER VE DEĞİŞİKLİKLER

Akit Tarafların Havacılık Otoriteler^ yakın işbirliği anlayışı içinde, zaman zaman işbu
Anlaşmanın ve Eklerinin uygulanması, yorumlanması, tatbiki veya gerekli değişikliklerin
yapılması konusunda birbirleriyle istişareler yürüteceklerdir.

Bir Akit Tarafin işbu Anlaşma veya Ekleri üzerinde değişiklik yapmak amacıyla istişarede
bulunma}^ talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yönde bir karar alınmadığı
müddetçe bu istişareler Akit Taraflardan birinin, diğer Akit Tarafça yazılı olarak yapılan
talebi tebellüğ ettiği tarihten itibaren en kısa sürede ve her hâl ve kârda en geç altmış [60)
gün içerisinde başlayacaktır. Bu istişareler müzakere veya yazışma yoluyla
gerçekleştirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istişareler sırasında mantıklı ve ekonomik
kararların alınabilmesini kolaylaştırmak amacıyla, tutumunu destekleyen ilgili gerekçeleri
hazırlayacak ve sunacaktır.

Akit Taraflardan herhangi birinin işbu Anlaşmanın herhangi bir hükmü üzerinde değişiklik
yapılmasını talep etmesi halinde, söz konusu değişiklik Akit Tarafların anayasal
prosedürlerinin tamamlandığım bildirmelerinden sonra yürürlüğe girecektir.

Ek'ler üzerindeki değişiklikler Akit Tarafların havacılık otoritelerinin kendi aralarında
doğrudan anlaşmasıyla da yapılabilecektir. Değişiklikler geçici olarak karşılıklı mutabakata
varıldığı tarihten itibaren uygulanmaya başlanacak ve diplomatik nota teatisi ile teyit
edilmesinden sonra jnirürlüğe girecektir.

T

f

MADDE 25
İHTİLAFLARIN ÇÖZÜMÜ

1. İşbu Anlaşmanın yorumlanmasında veya uygulanmasında Akit taraflar arasında herhangi
bir U3mşmazlık çıkması durumunda. Akit Taraflar öncelikle uyuşmazlıklarını her iki Akit
Taraf Devletinin havacılık otoriteleri arasında müzakere yoluyla çözmeye çaba
göstereceklerdir.

Söz konusu Havacılık Otoritelerinin müzakereler yoluyla çözüme ulaşamamaları halinde,
U3mşmazhk diplomatik kanallar yoluyla çözüme kavuşturulacalrtır.

kit Tarafların, yukarıda yer alan [1.) ve [2.) fıkraların hükümleri doğrultusunda bir çözüme
laşamamaları halinde. Akit Taraflardan herhangi biri söz konusu uyuşmazlığı, ilgili yasa ve

yönetmeliklere uygun bîr şekilde, birer üyesi her bir Akit Tarafça belirlenecek, üçüncü üyesi
ise Akit Taraflardan birinin vatandaşı olmamak ve hakemlerin belirlendiği tarih itibariyle
her iki Akit Taraftn da diplomatik ilişkide olduğu bir Devletin vatandaşı olmak kaydıyla, bu
iki hakem tarafından seçilecek, üç hakemden oluşan bir hakem heyetine sunabilecektir.

^ 'araflar, uyuşmazlığın tahkime götürüleceğine dair bildirimi taahhütlü posta ile tebellüğ
(İttikleri tarihi izleyen altmış (60) gün içinde aday gösterecekleri hakemi belirleyeceklerdir,
lakem heyeti başkanı olarak görev yapacak olan üçüncü hakem Akit Tarafların hakemlerini

belirledikleri tarihten itibaren altmış (60) gün içinde tayin edilecektir.
Akit Taraflardan herhangi birinin belirlenen süre içinde aday gösterece
belirleyememesi veya seçilen hakemlerin hakem heyeti başkanı olarak gq
üçüncü hakemin belirlenmesine öngörülen sürede karar verememeleri ha
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bağlı olarak, her bir Akit Taraf ICAO Konsey Başkanından üçüncü hakemi veya bir hakem
tayin etmemiş olan Tarafın hakemini belirlemesini talep edebilecektir.

4. Akit Tarafların vatandaşı olmamak kaydıyla ICAO Konseyi Başkan Yardımcısı veya kıdemli
bir üyesi, duruma bağlı olarak, ICAO Başkanının yokluğunda veya yetersizliği durumunda
Başkanın tahkim süreci ile ilgili olarak işbu Maddenin [3.] fıkrasında belirtilen
sorumluluklarını üstlenecektir.

5. Hakem Heyeti, usullerini ve tahkim işleminin yerini Akit Taraflar arasında mutabık kalman
hükümlere tabi olmak kaydıyla belirleyecektir.

6. Hakem Heyetinin kararları aralarında uyuşmazlık bulunan Akit Taraflar açısından nihai ve
bağlayıcı nitelik taşıyacaktır.

7. Akit Taraflardan herhangi birinin veya Akit Taraflardan herhangi biri tarafından tayin
edilen havayolu şirketinin işbu Maddenin [2.) fıkrası uyarınca verilen karara uymaması
durumunda, diğer Akıt Taraf, temerrüde düşen Akit Tarafa işbu Anlaşma uyarınca sağlanan
hakları veya ajncalıklan sınırlandırabilecek, askıya alabilecek veya iptal edebilecektir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarını karşılayacaktır. Üçüncü hakemin
masrafları, ICAO'nun bu Maddenin (3.) paragrafında belirtilen üçüncü hakemi atamasında
veya bildirilmeyen hakemi belirlemesinde yapacağı her türlü ödeme ve masraflar da dâhil
olmak üzere, Akit Taraflarca eşit olarak paylaşılacaktır.

9. Tahkime başvurulmasından itibaren hakem heyeti kararını açıklayana dek, Akit Taraflar
fesih hali dışında, verilen nihai karar doğrultusunda yapılabilecek düzeltmelere halel
getirmeksizin, işbu Anlaşmadan doğan tüm yükümlülüklerini yerine getirmeye devam
edeceklerdir.

MADDE 26
TESCİL

İşbu Anlaşma, Ekleri ve bunlarda yapılacak tüm değişiklikler ICAO nezdinde tescil edilecektir.

MADDE 27
ÇOK TARAFLI ANLAŞMALAR

^er iki Akit Tarafın da hava ulaştırmasına dair çok taraflı bir sözleşme veya anlaşmaya taraf
lan halinde, işbu Anlaşma söz konusu sözleşme veya anlaşmanın hülcümlerine uyum

acak şekilde değiştirilecektir.esâğI

MADDE 28
BAŞLIKLAR

Madde başlıkları işbu Anlaşmaya sadece müracaat ve kolaylık sağlamaları amacı ile konulmuştur
surette işbu Anlaşmanın amaç ve kapsamının sınırım çizmemekte, kısıtlamamakta veya

■tr l' fı'.Cjj iiîtammlamamaktadır.
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MADDE 29

GEÇERLİLİK ve SONA ERME

İşbu Anlaşma süresiz olarak imzalanmıştır.

Akit Taraflar her an diğer Akit Tarafa işbu Anlaşmayı feshetmek istediklerini bildirebileceklerdir
ve bu bildirim eş zamanlı olarak ICAO' ya da ulaştırılacaktır.

Bu durumda, fesih bildirimi karşılıklı mutabakatla süre bitiminden önce geri çekilmediği takdirde,
işbu Anlaşma, fesih bildiriminin diğer Akit Tarafça tebellüğ edildiği tarihten on iki [12] ay sonra
sona erecektir. Diğer Akit Tarafın bildirimi tebellüğ ettiğini teyit etmemesi durumunda, bu
bildirimin, ICAO'nun bildirimi tebellüğ ettiği tarihten on dört [14] iş günü sonra tebellüğ edilmiş
olduğu kabul edilecektir.
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MADDE 30

YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ

İşbu Anlaşma, Akit Tarafların uluslararası anlaşmaların akdedilmesine ve yürürlüğe konulmasına
ilişkin yasal gerekliliklerini yerine getirdiklerini karşılıklı olarak birbirlerine bildirdikleri tarihte
jnirürlüğe girecektir.

Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, aşağıda imzalan bulunan ve kendi Hükümetleri tarafından
usulüne uygun olarak yetkili kılınmış taraflar otuz (30] Madde ve iki (2] Ekten oluşan işbu
Anlaşma3a imzalamış ve mühürlemişlerdir.

Her bir metin birbirine eşdeğer olmak üzere Nairobi'de 2018 yılının Aralık ayının 13. gününde
Türkçe ve İngilizce dillerinde çift nüsha halinde düzenlenmiştir. Herhangi bir uygulama veya
yorumlama farklılığının oluşması durumunda İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ADINA

SEYŞELLER CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ADINA

BahnTKESIC

Genel Müdür Vekili
Sivil Havacılık Genel Müdürlüğü

David PIERRE

Büyükelçi
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eki

HAT ÇİZELGESİ

1. Türkiye Cumhuriyeti tarafından tayin edilen havayolu şirketleri her iki yönde aşağıda
belirtilen hava hizmetlerini işletme hakkına sahip olacaktır:

Hareket Noktası Ara Noktalar Varış Noktası

Türkiye'deki noktalar Herhangi bir Nokta (*} Mahe

İleri Noktalar

Herhangi bir
Nokta (*)

2. Seyşeller Cumhuriyeti tarafından tayin edilen havayolu şirketleri her iki yönde aşağıda
belirtilen hava hizmetlerini işletme hakkına sahip olacaktır:

Hareket Noktası Ara Noktalar Varış Noktası

Seyşeller'deki noktalar Herhangi bir Noirta (*] Bilahare
belirlenecek bir
nokta

İleri Noktalar

Herhangi bir
Nokta (*]

Notlar:

Yukarıdaki hatlar arasındaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilen havayolu şirketleri
tarafından bu noktalar arasında kullanılabilecek 5. trafik hakları her iki Akit Tarafin havacılık
otoriteleri arasında müştereken belirlenecektir.

(*) İlgili güzergâhtaki hizmetlerin başlangıç ve bitiş noktasının, havayolu şirketini tayin eden Akit
Tarafin ülkesi içinde bulunması koşuluyla, tayin edilmiş havayolu şirketi, tamamen kendi
takdirinde olmak kaydıyla, herhangi bir uçuşta ya da hiç bir uçuşta ara noktaları ve ileri noktalan
kullanmayabilecektir.
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EK II

KOD PAYLAŞIMI

Her bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi [şirketleri];

aynı Akit Tarafın havayolu şirketleri;
diğer Akit Tarafin havayolu şirketleri;
üçüncü bir ülkenin havayolu şirketleri;

ile, söz konusu tüm havayolu şirketlerinin uygun hat ve trafik haklarına sahip olmaları ve satılan
her bilet için, alıcıyı satış noktasında hizmetin hangi kısmında hangi havayolu şirketinin görev
yapacağı konusunda bilgilendirmeleri koşuluyla, bloke yer angajmanı, kod paylaşımı veya diğer
ticari uygulamalar gibi pazarlama uygulamalarına katılabilecektir.

Üçüncü Taraf Kod Paylaşımı düzenlemeleri için, bu düzenlemeler içinde yer alan tüm havayolu
şirketleri her iki Akit Tarafın havacılık otoritelerinin onayına tabi olacairtır. Üçüncü bir ülkeye
veya üçüncü bir ülkeden gerçekleştirilecek hizmetlere ilişkin olarak, ilgili Üçüncü Tarafin, diğer
Akit Tarafın havayolu şirketleri ile diğer havayolu şirketleri arasında bu tür düzenlemeler
yapılmasına izin vermediği durumlarda ilgili Akit Tarafin havacılık otoriteleri bu tür
düzenlemeleri kabul etmeme hakkına sahiptir.

Kod Paylaşımı hizmetlerinin pazarlamacı havayolu şirketinin frekans hakkından sa)nlmayacağı
hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayışıdır.
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AIR SERVICES AGREERİİENT
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THE GOVERNMENT OF THE REPUBLİC OF TURKEY

AND

THE GOVERNİUİENT OF THE REPUBLİC OF SEYCHELLES
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
ofSeychelles hereinafter referredto as "Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on Internatîonal Çivi! Aviation and International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December. 1944,

Desiring to facilitate the expansion of International air services opportunities,

Recognising that effIcient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely
affecting the operation of air services, and undermlne public confıdence in the
safety of civil aviation, and

Desiring to conciude an Agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories,

HAVEAGREED AS FOLLOVVS:
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ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. Forthe purpose of this Agreement, unless the context othervvise reguires, the
terms:

a. "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport and İnfrastructure, Directorate General of Civil Aviation
(DGCA) and in the case of the Republic ofSeychelles. the Seychelles Civil
Aviation Authority or in both cases any person or body authorised to exercise
the functions presently assigned to the said authorities;

b. "Agreement" means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

c. "Agreed services" means, the international air services which can be
operated, according to provisions of this Agreement on the specified routes;

d. "Annex" means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and Amendment)
of this Agreement.

e. "Air service" "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

f. "Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiplied by the freguency operated by such aircraft över a given
period on a route or section of a route;

). "Convention" means the Convention on İnternational Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and inciudes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as

\  those annexes and amendments have become effective for or been ratified
jy II \ by both Contracting Parties;f  ij ^
l  j "h| "Designated airline(s)" means any airline(s) which has/have been designated\\ 3Pcj authorized in accordance vvith Articİe 3 ( Designation and Authorizatjon)

------
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i. "Ground-handling" means and inciudes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

J- "ICAO" means the International CivilAviation Organizaticn;

/At îU-'"

hıka

k. "International air transportation" means air transportation vvhich passes
through the air space över the territory of morethan ene State;

1. "Marketing airline" means an airiine that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

m. "Schedule" means the schedule of the routes to operate air transportation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Articie 24 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement:

n. "Specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to this Agreement;

o. "Spare parts" means, articles of a repair or replacement natura for
incorporation in an aircraft, inciuding engines;

p. "Tariff means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage
of passengers, baggage and/or cargo, excludlng mail, in air transportation,
inciuding any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airiines, inciuding their agents and the conditions governlng the avaiiabiiity
of such fare, rate or charge;

q. "Territory" has the meaning specified in Articie 2 of the Convention;
r. "Traffic" means. passengers, baggage. cargo and mail;

s. "Regular eguipment" means articles, other than stores and spare parts of a
removable natura, for use on board an aircraft during fllght, inciuding first aıd
and surviva! eguipment;

ı, "User charges" means fees or rates levied for the use of airports, navlgational
facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other.
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ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex Ito this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex i to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination orseparately.

d. the rights othervvise specified in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTİCLE 3
DESİGNATIOM AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such

w  designation shall be effected by virtue of a \written notification through
\ diplomatic channels.

âl On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other
?/ Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
f without delay to the designated airrme(s) the appropriate operating

authorization.

3 The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may reguire an
airline(s) designated by.the other Contracting Party to satisfy that ıt ıs (they

\ are) aualified to fulfill the;conditions prescribed under the laws and regulations
\ normally and reasonably applied to the operations of international air services

- İl by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Articie, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Articie 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards setforth in Articie 13(Aviation Safety) and
Articie 14(Aviation Security) of this Agreement.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Articie 5
(Capacity) and Articie 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that
service.

1.

TC

•2^

2.
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ARTICLE4
REVOCATION OR SUSPENSlON OF OPERATİNG AUTHORISATION

Each Contracting Party shali have the right to revoke an operating
authorization orto suspend the exercise of the rights specified in Articie 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party. or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ovvnership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or.

c. in case that airline othervvîse fails to operate İn accordance with the
conditions prescribed underthis Agreement.

Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Articie is essential to prevent further

\ infringements of laws or regulations, such right shall be exercised
\ consultations aeronauticai authorities of the State of other Contracting Party.
lln such a case consultations shall begin within a period of sıxty (60) days from^ the date of reguest made by either Contracting Party for consultations.
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ARTICLE 5

CAPACITY

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of air services between the territories of two
Contracting Parties.

2. in the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the
specified air services, the interests of the aidine of the other Contracting Party
shall be taken ınto consideration so as not to affect unduly the services whlch
the latter provides on ali or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the reguirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable ioad factor, of capacity adeguate to
carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and
cargo inciuding mail between the territories of the Contracting Parties.

4. İn the operation of the agreed services, the totai capacity to be provided and
the frequency of the services to be operated by the designated airlines of
each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually determined by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services are
inaugurated. Such capacity and frequency of services initially determined
may be reviewed and revised from time to time by said authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

Each Contracting Party shall allow the tariffs for İnternational air services
operated to/from/through its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to ali relevant factors,
inciuding cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a) preventlon of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

c) protection of airlines from prices that are artifıcially low due to direct
or indirect governmental subsidy or support.

fi-., J. The tariffs established under paragraph (1) shall not be repuired to be fıled by
f, " "^>''the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities

of the other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or şirliries|; in jhe .
establishment of tariffs, either in conjunction with any other aıriınş çr^ırlifre^ oD.

TC

ir 4J<0

97

%

(

Daire Başkamj OHGY-l



TC

92

'<9
9T

separately, to abuse market po\A/er in a way which has or is likely or intended to
hava the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of
the other Contractlng Party, or exoluding such a competitor from a route.

4. Tho Contractlng Parties agree that the follovving airline practices. in relation to
the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to '
which they relate;

b. the practices in guestion are sustained rather than temporary;

c. the practices in guestion have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contractlng
Party; and

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

5. İn the event that either aeronautical authority is dissatisfied vvith a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities will endeavour to settie the matter through consultatlons, if so
reguested by either authority. İn any event, the aeronautical authority of a
Contracting Party shall not take unilateral action to prevent the coming into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
shall provide, on reguest, to the aeronautical authorities of the other Contractlng
Party the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first-refusal reguirement, uplift ratio, no-objectlon fee, or any other

iguirement with respect to capacity, freguency or traffic that would be
onsistent with the purposes of this Agreement.

ARTICLE 7

TAXES, CUSTOiyiS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular eguipment.spare parts

\(including engines), supplies of fuels and lubricants (inciuding hydraulic
Ifluids), and aircraft stores (inciuding food, beverages, liguor, tobacco and

"  İother products for sale to or use by passengers during füght) carried on
board. such aircraft shall be exempt from ali customs duties. inspection fees

-î> . and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such eguipment and supplies remain on board the
until such time as they are re-exported or are used on board aircrg^r0î^ra;>^
part of the journey to be performed över that territory.
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2. The foliowing items also shall be exempt from the same duties and taxes, in
relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party.
vvithin limitsfixed bythe authorities of the said Contracting Party, andfor
use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party,

b. spareparts (inciuding engines) and regularairborne eguipmententered
into the territory of either Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party,

c. fuel and lubricants (inciuding hydrauiic fiuids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey to be performed över the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

d. printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of
a designated airline of a Contracting Party and usual publicity materiai
distributed without charge by that designated airline intended for use in
the operation of international services until such time as they are re-
exported,

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
control of customs authorities.

4. The reguiar airborne eguipment, spare parts (inciuding engines), aircraft stores
and supplies of fuels and lubricants (inciuding hydrauiic fluids) as vı/eli as the
materials and supplies retained on board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of such territory. İn such case,
they shall be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or othervvise dîsposed of in accordance with
customs regulations of that Contracting Party.

fees corresponding to the services performed in relation to the storage
and customs clearance vviil be charged in accordance with the national laws
and regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSİT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Cpntrac^^ v.^
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose ş.hali

, / be subject to a very simplified control except in respect A^İzHANfgajnst violence, air piracy and sm^ggling of narcotıcsS psyshotropijÇ jıb^stahc . ^
"paire Başkanı ^
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Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs, exclse and similar
dutles, fees and charges not based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE 9

USERCHARGES

1. Airports, aviation securlty and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be avaiiable fer use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms avaiiable to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,
in accordance with the national laws and regulations of both Contracting
Parties, to perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, to have ground handling
services provided in whole or in part by any agent authorized, if reguired by
domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.

3_ jhe setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one
Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall bejust
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable
terms avaiiable to any airline engaged in similar international air services at
the time the fees or charges are imposed.

Each Contracting Party shall encourage discussions betvveen ite competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines' representative organizations. Users shall be
informed, vı/ith as much notice as possible, of any proposals for changes in
user charges, to enable them to express their views before the changes are
made.

ARTICLE 10

NON- NATİONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVİCES

in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Pariy
relating to entry. residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to maıntaın ın tne
territory of the other Contracting Party their own administratıve, commercıal.
sales, operational, technical and other specialist staff who are reguıred for the
operation of the agreed services.

These staff reguirements may, at the option of the designated
of one Contracting Party. be satisfied by its own personnel

,  services and personnel of any other organization. company or ^HAHÇteme territor; of the olhor Conlracting Part, and „h,c^s beejf aıfdrrf
Daire Başkanı
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to perform such services for other airlines.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and regulations
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum
of delay, grant the necessary employment authorizatlons, visitor visas or other
similar documents to the representatives and staff referred to in paragraph (1)
ofthis Article.

ARTICLE 11

CURRENCY COMVERSlON

AND

REMITTANCE OF EARNINGS

rrc
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1. Each designated airline(s) shall have the right to seli and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its saies offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to seli such transportation, and any person shall be free to
purchase such transportation in any convertible currency and/or in local
currency.

2. Each designated aîrline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
över expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. İn the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in
convertible currencies and in accordance with the national iaws and foreign
exchange regulations applicable.

The conversion and remittance of such revenueş shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenueş are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at
thelr discretion to pay for local expenses, inciuding purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency or, provided this
accords with local currency regulations, infreely convertible currencies

ARTİCLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LIGENCES

Certificates of ainA/orthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valld by one Contracting Party and stili in force shall _b^^_
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpos'e of^
operating the agreed services on the specified routes provided ;;that\the''-cai.ll 1^ II IVi.» I

\

jşmenSz HAUÇER
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rendered valid are equal to or above the minimum stan^ij^^whiOlİ-.



may be established pursuant to the Convention. Hovvever, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, forthe purpose of flights above
its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or any other
State.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, Issued by the aeronautical authorities of ene
Contracting Party to any person or deslgnated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services. should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,

and vvhich difference has been filed wîth the Internatlonal Clvil Aviation

Organization ( ICAO) , the other Contracting Party may reguest consultations
betvveen the aeronautical authorities vvith a view to clarifying the practice in
guestion. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating
Authorization) of this Agreement.

TC
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ARTİCLE 13
AVİATİON SAFETY

1. Each Contracting Party may reguest consultations at any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical faciiities and services, to
aircrevv, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take placewithin thirty (30) days of that reguest.

2. If, follovving such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
that are at least egual to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform vvith those minimum ICAO standards, and that other Contracting Party
shall take appropriate corrective action vvithin an agreed period. Failure to take
appropriate action vvithin the agreed period shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation, Suspension or Limitations of
Authorization) of this Agreement.

3. Notvvithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behatf of the airline of one

^ \ Contracting Party on services to or from the territory of the State of the other
\ Contracting Party may, vvhile vvithin the territory of the State of the other

Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article called
"ramp inspection"), vvithout unreasonable delay. This vvould be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. Hovvever, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will be to check both
of the aircraft documents and those of its crevv andthe aircraft and its eguipment, in accordance vvith the establıshe^;^öĞU^,.^^^^^^^^
r./%rrv»e thû hsıclc nf thp r.onvention. fi * vnorms on the basis of the Convention.

Deniz HANÇER
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4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the İnspection shaü, for the purposes of
Article 33 of the Convention, befree to conciude that the reguirements under
vvhich the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
reguirements under which that aircraft is operated, are not equai to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

5. İn the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by the designated airiine of a Contracting Party in
accordance vı/ith paragraph (3) above is denied by the representative of that
airiine, the other Contracting Party shail be free to infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conciusions
referred in that paragraph.

6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of the airiine of the other Contracting Party immediately in the case the fırst
Contracting Party conciudes, whether as a result of a ramp İnspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of rarnp inspection,
consultation or otherwise. that immediate action is essential to the safety of
an airiine operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shaİl be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

ARTİCLE 14

AVİATİONSECURITY

Consistent with their rights and obligations under international law, the
\ Contracting Parties reaffirm that their obiigation to each other to protect the
} security of civii aviation against acts of unlawfui interference forrrıs an integral

part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certşjn.., ̂
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Septefnbşr.'v-,
1963 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure Atrcpn. * '
signed at the Hague on 16 December 1970, the Conventior) Jor.^th0 v.Suppression of Unlavvfui Acts Against the Safety of Cw^^ Işıgnpd .at --

benizHANÇER ^ ■ ■Daire Başkan, , . C^IBİUİB . Ihv.^ r '
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Montreal on 23 September 1971 and Protocol forthe Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of Plastic
Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March 1991 or
any other Convention on aviation security to which the Contracting Parties are
parties.

2. Upon reguest, the Contracting Parties shall provide al! necessary assistance
to each other to prevent acts of unlavı/ful seizure of civil aircraft and other
unla\wful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of
airports and air navlgation facliities, and to address any other threat to the
security of civil aviation,

3. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with
ali aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
appiicabie to the Contracting Parties. They shall reguire that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are appiicabie to the Contracting Parties. Accordingiy each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
reguest immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held Mn accordance with
paragraph 2 of Article 24 (Consultations and Amendment) of this Agreement.

4.
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Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be reguired
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
reguired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
vvithin, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ecure that adeguate measures are effectively applied vvithin its territory to
rotect the aircraft and to inspect passengers, cre\N, carry-on items, and
aggage. cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any reguest
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. VVhen an incident or threat of an incident of unlawful seİzure of civil aircraft or
other unlavvful acts against the safety of such aircraft, their passengers and

\ crfiw, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
i assist each other by facilitating communications and other appropriate
f measures intended to terminate rapidly and safely such İncident or threat

thereof. with minimum riskto life.

'W 6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find
to ensure that an aircraft subject to an act of unla\^ul seizure or
unla\Arful interference, which has landed in the territory of the
is detained on the ground unless its departure is necessitated^by tfe^^r,^^^ Î((a vVİP:.'
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duty to protect human life. Wherever practicable, such measures shali be
taken on the basis of mutual consuitations.

ARTICLE 15

SECURITY OFTRAVEL DOCUlVİENTS

1. Each Contractlng Party agrees to adopt measures to ensure the security of
their passports and other travei documents.

2. İn this regard, each Contractlng Party agrees to establish controls on the
lavvful creation, issuance, verification and use of passports and other travei
documents and identity documents issued by, or on behalf of, that
Contractlng Party.

3. Each Contractlng Party also agrees to establish or Improve procedures to
ensure that travei and identity documents issued by it are of such guality that
they cannot easily be misused and cannot readily be unla\wfully altered,
replicated or issued.

T C
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4. Pursuant to the objective above, each Contractlng Party shali issue their
passports and other travei documents in accordance with İCAO Doc 9303,
Machine Readable Travei Documents: Part 1-Machine Readable Passports,
Part2- Machine Readable Visas, and/or Part3- Size 1 and Size2 Machine
Readable Official Travei Documents.

5. Each Contractlng Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travei documents, and to cooperate with the
other to strengthen resistance to travei document fraud, inciuding the forgery
or counterfeiting of travei documents, the use of forged or counterfeit travei
documents, the use of valid travei documents by imposters, the misuse of
authentic travei documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an offence, the use of expired or revoked travei documents,
nd the use of fraudulently obtained travei documents.

ARTICLE 16
COlViPUTER RESERVATION SYSTEn/IS (CRS)

Each Contractlng Party shaii appiy the İCAO Code of Conduct for the Regulation
\and Operation of Computer Reservation Systems within itsterritory.

ARTICLE 17
BAN ON S[\flOKING

Each Contracting Party shali prohibit or cause their airlines to prohibitscnoKınğ
on ali flights carrying passengers operated by its airlines be^şşn the
territories of the Contracting Parties. This prohibition shali apply .tO -



locations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft

commences enplanement of passengers to the time deplanement of
passengers is completed.

Each Contracting Party shall take al! measures that it considers reasonable
to secure compiiance by its airlines and by their passengers and crew
members within the provislons of this Article, inciuding the imposition of
approprlate penalties for non-compiiance in accordance with applicable laws
and regulations.

ARTİCLE 18

ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable development of aviation. The Contracting Parties agree
with regard to operations between their respective territories to comply with the
ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex 16 and the
existing ICAO policy and guidance on environmental protection.

1.
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ARTİCLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON-SCHEDULED FLIGHTS

The provisions setout in Articles 23 Appiication of Laws and Regulations, 13
Aviation Safety, 12 Mutuai Recognition of Certifıcates and Licenses, 14
Aviation Security, 7 Taxes, Gustoms Duties and Other Charges, 22
Statistics, 9 User Charges, 10 Non-National Personnel and Access to Local
Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings, and 24
Consuitations and Amendment of this Agreement apply as well to charters
and other non-scheduled flights operated by the air carriers of one
Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and
to the air carriers operating such flights.

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the authorization of charter or non-scheduled flights
or the conduct of air carriers or other parties involved in the orgamzatıon of
such operations.

ARTİCLE 20
LEASING

Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 (Aviation
Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

Subiect to paragraph 1 above, the designated airlines of each
Party may use aircraft leased (\A/et/dry) from any company,airlines, provided that this would not result in a lesser aırlıı^.^9K|iteırig, _ •>;

i'' Bİ ^Deniz HAîiÇ^B-affic rights it does not have.
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ARTICLE 21
FLIGHTSCHEDULE SUBMlSSlOFsJ

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its
envisaged flight schedules for approval to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at
leastthirty (30) days priorto the operation of the agreed services.

For suppiementary flights which the designated alrline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that alrline has to reguest prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such reguests shall be submitted
in accordance with the nationai lavvs and regulations of the Contracting
Parties. The same procedure shall be applied to any modiflcation thereof.

ARTICLE 22
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their reguest, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably reguired for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall inciude
ali information reguired to determine the amount of traffic carried by that alrline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATİONAL LAVVS AND REGULATİONS

The lavvs and the regulations of a Contracting Party relating to the entry İnto,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in internationai air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft över that territory shall be applied to aircraft of the alrline designated
bythe other Contracting Party.

2. The lavvs and the regulations of one Contracting Party governlng entry into.
sojourn in or departure from its territory of passengers, crevv, baggage or
cargo, inciuding mail, such as formalities relating to entry. exit, clerance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
postal, health and guarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crevv. baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party vvhile they are vvithin the
said territory.

Şanifc

3. Each Contracting Party shall, upon reguest of the other Contracting-'-raity:?^^
supply the copies of the relevant lavvs, regulations and procedures/.referre^d ■
to inthisAgreement. / /
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ARTİCLE 24
CONSULTATİONS AND AİVİENDİVİENT

1. İn a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement
and the Annexes thereto.

2. Should ona Contracting Party reguest consultations with a vievv to modify this
Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the earliest
possible date but not later than slxty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written reguest, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shali prepare and
present during such consultations reievant evidence in support of its position
in orderto facilitate rationai and economic decisions to betaken.

3. if either of the Contracting Parties considers itdesirabie to amend any prouision
of this Agreement, such modification enters into force when the Contracting
Parties wiil have notified to each other the fulfiliment of their constitutionaİ
procedures.

4. Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be appiied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter İnto force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

TC
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ARTİCLE 25
SETTLEIUİENT OF DISPUTES

1. If any disputs arises between ths Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shail in
the first piace endeavor to settie their dispute by negohations between
Aeronauticai Authorities of the States of both Contracting Parties.

if the said Aeronauticai Authorities fail to reach a settiement by negotiation,
the dispute shali be settied through diplomatic channels.

İf the Contracting Parties fail to reach a settiement pursuant to paragraphs (1)
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its reievant
laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third arbıtrator,
who shall be the umpire, to be agreed upon by the two arbitrators so chosen,
provided that such arbitrator shall not be a national of the State either
Contracting Party and shall be a national of a State having diplomatic relations
with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each Contracting Party shali nominate İts arbitrator within a
(60) days from the date of receipt, through registered mail, ^ ^ ^ ^ ^j| > s (! 1 /?5'ı r; ...



arbitration. The umpire shall be appointed vvithin a further period of sixty (60)
days follovving the appointment of the arbitrator by each of the Contracting
Parties.

İfa Contracting Partyfails to nominate its arbitrator vvithin the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire vvithin the
mentioned period, each Contracting Party may reguest the President of the
Council of ICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in default, as the case may reguire.

4. The Vlce-President or a senior member of the ICAO Council, not being a
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
the President of ICAO in its arbitral duties. as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompetence of the latter.

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon betvveen the Contracting Parties.

6. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute.

7. If either Contracting Party orthe designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
vvhich have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator.The
expenses of the umpire, inciuding his/her fees and any expenses incurred by
ICAO in connection with the appointment of the umpire andMrthe arbitrator of
the Party in default as referred to in paragraph (3) of this Article shall be
shared egually bythe Contracting Parties.

Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform ali their obligations under this Agreement
vvithout prejudlce to a final adjustment in accordance vvith the said avvard.

ARTİCLE 26
REGİSTRATİON

ıThis Agreement, its Annexes and ali amendments thereto shall be registered vvith
İteAO.

ARTİCLE 27
lyiULTİLATERAL AGREEİVİENTS

İn the event of conciusion of a multilateral convention or agreement conpern^
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreemept shall fb&..
modified to conform with the provisions of such convention or agreement..
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ARTICLE 28

TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the purpose
of reference and convenience and in no way define limit, or describe the scope or
intent of this Agreement.

ARTİCLE 29
VALIDITY AND TERR/IINATION

This Agreement is conciuded for an unlimîted period of time.

Either Contracting Party may at any time glve notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall simultaneously
be communicated to ICAO.

İn such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. İn the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) working days after the date on
vvhich ICAOwiII have received communication thereof.
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ARTICLE 30

ENTRY IMTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the
conciusion and the entering into force of international agreements.

İn witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at Nairobi this IS^'^day of December the year2018 İn duplicate, in the
Turkish and Engllsh languages, ali texts being egually authenticated. in case of
any divergence of implementation, interpretatlon or application, the Engllsh text
shall prevail.

FORTHE GOVERNSUJENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY

FORTHE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES

Bahri KESİCİ

Actîng DIrector General
Directorate General of Civll Aviation

David PIERRE

Ambassador
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ASS31MEX I

ROUTESCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

.İNTERMEDİATE
^POIRTŞ

y TQ,r. :BEYf)NP?e0lNTS

Points in Turkey Any^jjoint Mahe Any^jjoint

2. The airlines designated by the Republic of Seychelies shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

/FROM) İNTERMEDİATE
POİNTS

TO BEYOND POİNTS

Points in Seychelies Any^jjoint üne point to be
specified later

Any^^olnt

Notes:

(*) The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall bejointiy determined between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(*) intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or ali fllghts at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Contracting Party deslgnating the
airiine.
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ANNEK II

CODESHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as bfocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party:
b) an airline or airlines of other Contracting Party;
o) an airline or airlines of a third country

provided that ali airlines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights ,and. in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the pointof sale which airline wil! operate each sector of the service.

For third party code share arrangements ali airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautlcal authorities of both Contracting Parties.
Should such a third party not authorized or al|ow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services
to, from and via such third country, the aeronautical authorities of the concerned
Contracting Party havethe right notto accept such arrangements.

It is the common understanding of both Contracting Parties that code-share
services are not counted against the freguency entitlement of the marketing
airline.

c

= 1
•«j

i* •« r» 1

•• a
o■> V) /;

K o

^7 üi

şJhlKa^ŞKHAKÇi
aiFe Başkanı

DHGY-I


